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YUYET DTHOIICUXOJIOTMYECKOV OCOBEHHOCTMU
ITO3UTUBHOE BOCIIPUSTUE
B PEHEBOM ITOBEJEHWWU

B cmamve paccmampusaemcs npobrema o6yuenus cmyoeHmos S3bIK08020 8y3d yuemy
IMHONCUXONIOSUYECKOU  OCOOEHHOCIU NO3UMUBHOE GOCHPUSMUE 6 pPeyeeoM NOGEOCHUU, Ymo
obecneyum  peanuzayuro  KiOYeEOU  YEHHOCMHOU  OpUeHmayuu  Hocumeneu  aHeNOA3bIYHOL
JUHEBOKYIbmypul "onmumusm™ 6 npoyecce 83aumMo0eticmeus.

Knouegvie  cnosa: medckyniomyproe obwenue, IMHONCUXONOSUNECKAsT  OCOOEHHOCMb,
KOMMYHUKAMUGHASL KYIbMYPA, pedesoe nogedenue, 3a0anue, KyibinypHO-0PUSHIMUPOBAHHAS POJIedds.
uepa.

Jns HocuTened pasHBIX JIMHTBOKYJIBTYP XapaKTEPHBI OSTHOINCHXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH, KOTOpBIE
OKa3bIBAIOT BJIMSHHE Ha MEPIENTHBHYIO, KOMMYHHUKATUBHYIO M HWHTEPAaKTHBHYIO CTOPOHBI MEXKYJIBTYpPHOTO
0O0IIEeHNS ¥ MPOSIBISIFOTCS. B BOCIIPUSATHH, TIOHUMAHHUH M OIIEHKE OKPY>Kafollel AeHCTBUTEIbHOCTH, B HAIIMOHAIBHBIX
[IEHHOCTHBIX OPHEHTALMSIX U B CTPAaTETHAX MOBEACHHUS. B OCHOBE 3THOIICHXOIOTHMYECKUX OCOOCHHOCTEH HOCHUTEIS
JIMHTBOKYJIBTYPBI JISKUT MEHTAINUTET, KOTOPBIA MpeAcTaBisieT co00i CHHTE3 OOIIeUeIOBeYECKUX U CaMOOBITHBIX,
cnemuduyeckux xapaktepucTuk. Jlobas OSTHoOmcHMXoJOrHyeckas dYepra HE SBISETCS HCKIIOYUTENbHON
MPUHAJIEKHOCTBIO ONHOM HallMK, HO IMPOSIBICHHE €€ Yy Pa3HBIX HApoJOB MMeeT CBO crenuduky. O6ocHyeM
JIAaHHOE TI0JIOXKEHHE Ha IPUMEPE ATHONICHXOJIOTHYECKOH 0COOEHHOCTH O3UTHBHOE BOCIIPHSTHE.

Ha xOMMYHMKaTMBHOM YpPOBHE ONTHMHU3M HOCHTENICH aMEpPHKAaHCKOH JIMHITBOKYJIBTYpPbl BBIPQXKACTCS B
NPSMOJIMHEWHOCTH, YECTHOCTH W HEMOCPEICTBEHHOCTH BBIPAXKCHUSI COOCTBEHHOTO OTHOLICHUS, YTO SIBJISETCA
COCTaBHOM 4YaCTBIO aMEpHKAaHCKOH ''mo3uTuBHOU' KymbTypsl [2, c.216]. IIpsaMonuHEHHOCTH aMepHKaHIICB
BepOasbHO BhIpaxkaeTcs B popme ‘direct communication’ — a style of talking in which speakers "get to the point",
"don’t beat about the bush", "get down to business!" ("npsmonuneiiHoe o0IIeHHe — 3TO CTUIIb OOIIEHHS, B KOTOPOM
KOMMYHHUKAHTBI Cpa3y e MPUCTYNAI0T K 00cyxaeHuto cyTu pasrosopa’) [1, ¢. 218-219]. Ha HeBepOasibHOM ypOBHE
MPOSIBJICHUEM aMEPUKAaHCKOH MPAMOIMHEHHOCTH SIBIISIETCS HEOOXOJMMOCTh 3pPUTENBFHOTO KOHTAKTa MPU OOLICHUH,
KOTOPBIH TaKXKe paclieHNBAETCs KaKk 3HaK BHUMaHMs, CUMITaTHH, BIUSHUSA (‘eye contact’). HenocraTok 3puTenbHOTO
KOHTAaKTa W W3JUIIHUANA 3PUTENbHBIM KOHTAKT YETKO acCOIMUPYIOTCS Y aMepuKaHIeB ¢ HemoBepueM [30mmuodka!l
HcTouHuk ccblIKM He HaiineH., c. 107-108]. CnenyeT OTMETHTh, YTO KOMMYHHUKATHBHAS MPSAMOTa aMEPUKAHIIEB
COUYETAeTCsl CO CTPEMJICHMEM HaWTH KOMIIPOMHCC, ''COXpPaHMTh JIMIO" CBOEro coOecenHuka, H30exaTh
KOH(POHTAIMHU B LEJSIX TAPMOHHU3AINY OTHOLICHUI MEXAY WieHaMH 00IIecTBa.

YMeHHe YeTKO IUIAaHMPOBAaTh CBOE BPEMs, CBOIO JKH3Hb, PACHPENEIsATh BpeMsl MeXIy paboTod W JOCyrom
SIBJISIETCS. HEM3MEHHBIM YCJIOBUEM JIOCTHIKEHHS ycIieXa B )KU3HH, K KOTOPOMY TaK CTPEMSITCS aMepUKaHIbl. JJaHHbIe
XapaKTepPUCTUKH Ha KOMMYHHKAaTHBHOM YPOBHE HAaXOJAT CBOE OTPaKCHHE B Tak HazpiBaeMoM ‘busy-like character
of communication’, a Take B CTPYKType aMEpPHUKAaHCKOTO BapHaHTa KOMMYHHKATUBHOTO CTHJISI, HAIOMHHAIOIIEM
urpy B ‘ping-pong’ mmu ‘conversational volley’: perumkm BceX COOSCETHHKOB IOJDKHBI OBITH COpa3MEpHBI U
OTHOCHTEIILHO HEOOJBIION JITHMHBI; TOBOPUTH OJHOBPEMEHHO W IepeOMBATh HE MPUHATO; 0 "mepenade sctaders”
CBHJICTEILCTBYIOT May3bl, KOTOphIE HENPEMEHHO HaJ0 3allOJHATh, MOCTOSHHO OKa3blBas KOMMYHHUKATHBHYIO
MOJICPXKKY JpYyr Opyry TpH ToMmomu ¢GopMambHBIX ''3HAKOB BHHMMaHuHA  (‘attention signals’), KoTopsie
pacnpoCTpaHsOTCs Ja)ke Ha MpUrJalieHus: (HEepeAKo MpPEeBpallaloliiecs B JeCEeMaHTU3UPOBAaHHBIE (OPMYIbl —
‘phony invitations’) [2, c. 200].

Co3/1aHHI0  TOJIOKUTEIBHOTO MHUKPOKJIMMATa PEYeBOr0 B3aUMOJCHCTBUS  CIIOCOOCTBYET TEHICHIHS
aMepHUKaHIIeB K YacTOMY HCIIOJIb30BaHHIO OJKCIPECCHBHO-OLCHOYHBIX CPEJICTB, CBUIETEIBbCTBYIOIIUX O
MOBBINIEHHOM (YUCTO (POPMATLHOM) PUTYaJIbHOM BHUMAHUHM K COOECEHUKY, UYTO OTPAXKAETCS B HMCIIOIH30BAHHUH
KOMIUIMMEHTOB. PaccmarpuBasi HAIMOHANBHYIO CIIEU(UKY aMEPUKaHCKOTO KOMIUIMMEHTA, CJIEyeT OTMETHTh, YTO
aMEpHKaHIIbl 4aCTO HCIIOJB3YIOT KOMIUIMMEHTHI B PEYHM B CHUTYalUsX NMPHUBETCTBUS, 0J1arofapHOCTH, M3BUHEHUS,
MHULMauu pasrosopa [2, ¢. 118-119]. OcHOBHBIMU TeMaMH KOMIUIUMEHTOB B AMEpHKE SIBJISIFOTCS JKUJIbE, €a U
BHEILTHOCTb.

AMepHKaHCKHE KOMIUIMMEHTBHI JOCTaTOYHO OI'PaHMYEHBI JICKCHYECKH, Yallle BCEro B HUX MOXXHO BCTPETHUTH
ITh HanboJiee ynoTpeONMBIX MpUIIaraTeNbHeIX — ‘nice’, ‘good’, ‘beautiful’, ‘pretty’ and ‘great’ n rnaronos — ‘like’
and ‘love’. B aMepuKaHCKMX KOMIUIMMEHTAaX HE MPUHATO HCIIOJIB30BaTh MOCIOBUIIE, CPAaBHEHHS M YCTOIUYMBBIC
BBIPKEHUS, a TaAKXKe yKa3bIBaTh, YTO YEJOBEK BBITISIUT KaK-TO HeoObrdHO Xoporio ( ‘unusually well’), nHamexas,
YTO B IIOBCEAHEBHOM XXW3HM OH BBIMIAJUT COBCEM MO-APYroMy. B OTBEeT Ha KOMIUIMMEHT IIPEACTaBHUTEINSA
aMEPHUKAHCKON KyJbTYypbl HPUHATO BBIPa3HTh OJaroJapHOCTh, COIJIACHE C KOMIUIMMEHTOM WM, BO3MOXHO,
CKPOMHO 3aHHU3HTH CBOIO OLICHKY 00BEKTa KOMIUIUMEHTA. B odunmanbHoi 00CTaHOBKE HE JIENAI0T KOMIUIUMEHTHI O



BHEITHOCTH WM MaHEpE OJEBaThCA, OCOOEHHO JMIAM IIPOTHBOIIOJIOKHOTO TOJA, TaK Kak B AMEpPHKE B pse
OpraHu3aIil CTPOTO OTHOCATCS K BO3MOXKHBIM CITydasiM CEKCyallbHOTO JoMorarenbcTBa ( ‘sexual harassment’) n
KOMIUIUMEHTBI MOTYT OBITh HETIPABUIIGHO UCTOIKOBAHEL.

B pyccKos3bIYHONM KOMMYHUKATHBHOM KYJIBTYpE, 110 CPAaBHEHUIO C aMEPUKAHCKOM, IOXBala U KOMIUIUMEHT,
KakK TpaBuilo, Oojiee 3HAYUMBI U UCKpeHHH. M. A. CTepHHH yKa3bIBaeT, YTO B aMEPHKAHCKOH KOMMYHHKATHBHOM
KyJIbType KOMIUIIMEHT IIMPOKO PACIPOCTPAHEH KaK CPEACTBO YCTAHOBICHUS KOHTAKTa, B PYCCKOM OOIICHUH
KOMIUIMMEHT B TakoW (yHKIMH He ucnonb3yercs [1, c. 89]. OTcyTcTBHE NPUBBIYKK K "TPSAMBIM" KOMIUTUMEHTaM
(‘direct compliments’) U COOTBETCTBEHHO YMEHHS aJC€KBATHO HAa HUX pPEardpoBaTh — YacTO PACIICHUBAIOTCS
aHIIMYaHaMU M aMEepHUKAaHLAMH KaK OTCYTCTBHE XOPOIIMX MaHEep WM HEeJOCTAaTOK MOJKHOTO BHHUMAHHUS U
YBaXEHUS K COOECEAHUKY, HEIOOIIEHKH €ro 3aciyr, MOCKOJbKY B HMX TPaJULMAX MOXBaJbl yIOCTaWBAIOTCS HE
TOJIbKO BHEIIHOCTh, HO U BHYTPEHHHUE KauecTBa.

Ha HeBepOanbHOM YpOBHE ONTUMH3M aMEPHKAHIEB IPOSBIIETCS B HEOOXOAMMOCTH yIBIOAThCs B IpoLiEcCe
obmenns. Hopmoil BeXXIMBOCTH CUMTACTCSI HAUMHATH O€ceny C yIBIOKH M NMPOAODKATh yIbIOAThCA 1O OKOHYAHUS
obmenus. Taktuka "Don’t worry" ("VYcmokoiics'™) B aHTII0-aMEpUKAHCKOM KyJIbTYpE TIOCTPOCHA Ha HATOMUHAHHH O
HEOOXOAMMOCTH HE TO/aBaTh BHJA, YTO BAac MOCTHIJIO HECYACTHE, TOTJA KaK aHAJIOTHYHAs TAKTHKA, NPUHSITas y
PYCCKHX, IMEET LIENbI0 peabHOE M3rHaHue nedanu. Korna pycckos3pIdHbI KOMMYHUKAHT TOBOPUT: "Jla ynbIOHHCH
THI, HaKOHeN!", OH MMIUIMIUpYET: CHayaja YCIIOKOHCS, MOTOM — yIbIOHUCH. ISl aMepHKaHIa BakKHEE B JAHHOH
cUTyaluu cobmronenue npuwinduii [1, c. 17-18].

VYnbiOKa Uil PYCCKOSI3BIYHOI'O 4YeJOBEeKa BBINOJHAET HMHbIe (YyHKIMH. OHa JODKHAa OBITH 0053aTENBHO
OCMBICJICHHOW M BBIpa)KaTh 4yBCTBa: CEPACYHOCTH, JOBepUe, Apyxkenoone. K aTukery pycckas ynbiOka He MMeeT
HETOCPEACTBEHHOTO OTHOMIeHUs. TakuM oOpa3zom, kak crhpaBeanuBo otmedaeT lO. b. Ky3bMmeHkoBa, B aHIJo-
aMEpUKAaHCKOW  JUHTBOKYJIBTYPE OMOIIMOHAJIBHOCT, TOHMMAETCS Kak ''cTpaTeruyeckas JeMOHcCTpaius'”
MOBEPXHOCTHOTO '"HOPMATHBHOTO'" OTHOIIEHHS, a B PYCCKOH KOMMYHUKAaTHBHON KyJlbType 3MOLMOHAIBHOCTH
MMOHMMAETCS KaK UCKpPEHHEe MposiBIeHHe aMouii [4, c. 219].

[ pycCKOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOM KyJbTYypHl TakXKe XapaKTepHO IIO3HTHBHOE BOCHPHSITHE
JIEWCTBUTENILHOCTH, Bepa B JIydllliee, HO, B TO K€ CAMOE BpPEMs, MCCIIEIOBATENN OTMEYAIOT, YTO PYCCKOS3BIYHBIC
KOMMYHHUKAHTBl CKJIOHHBI K CaMOKPHTHKE, MPOSBISAS CKPOMHOCTb M CIICPKaHHOCTB, 3aTYIIECBBIBAas ITO3UTHUBHBIC
MOMECHTBI, YCHIMBAasi HETaTHBHBIC ACIHEKTHI, YTO CIOCOOCTBYET ()OPMHUPOBAHHUIO Y AHTIIOA3BIYHBIX COOCCETHUKOB
BIiedaTiieHus 00 mx "meccummime” [2, c. 49]. [To mMHeHHIO A. BeXOMIKOW, KITFOUYEBBIMHA KOHIIEITAMH PYCCKOM
KyJbTYpBhl SBIsSIFOTCS "myma", "tocka" u 'cynpba", KOTOpble akKKyMYJIHPYIOT B cebe HIeH HEeMpelCcKa3yeMOCTH
Oyaymiero ©, COOTBETCTBEHHO, HECIIOCOOHOCTH UeJOBEKa KOHTPOJHMPOBATh CBOKO JKHU3HB. PyCCKOS3BIYHBIC
KOMMYHHUKAHTBl MPHUICPKHUBAIOTCS TPECYNIO3UINN MPUYACTHOCTH M COYYacCTHs, OXKHAAIOT HPABCTBEHHOI'O
COYYBCTBHUS M JEATEIBHON TMOMOIIM OT JApy3eil u cocimyxuBieB. CielCcTBHEM BHUMaHMSA K INIyOMHHON CTOpOHE
MPOMCXOJAIIET0 MOXKHO CUMTATh, IO MHEHHUIO MCCIIJOBaTeNei, CKIOHHOCTh K 0OCYXKACHHIO (KaK JoMa, Tak U B
OOIIIECTBEHHBIX MECTax) HEIOCTaTKOB M TPYIHOCTEH COBpeMEHHOro oOpas3a >KH3HH, JHYHBIX INpoOJieM, UYTO
pacieHHBaeTCsl ONTHMHUCTHYHBIMU aMEePHKAHIIAMH Kak (aTanucTiHdeckue " xanoosl Ha cynp0y'". Hepeako "pasrosop
mo mymam' TpHHUMaeT xapakrtep ucmoBeau [4, c. 207]. P. Parmaiiep Ha3Bama pyccKkyr KyIbTypy 'KyIbTYpoOit
MPUYACTHOCTH", NIPUYEM TPUYACTHOCTh OIHOTO K CyIb0€ Jpyroro MOXKET BBUIMBATHCS KaK BO B3aMMOIIOMOIIb,
CONIMIIAPHOCTH, 3a00TY, TaK M B JIOOOMBITCTBO, HaBs3unBoCTh [1, c. 18]. K. Ctoptn memaer BBIBOA O TOM, 4TO "B
aMEPHUKAaHCKOM OOIIECTBE CUUTACTCS HOPMOHM OBITH CYACTIIMBBIM, B TO BpEMs Kak JUII PYCCKHX CYACTIMBOE
pacroyioXeHne Tyxa — HOpMa He B OOJIbILICH CTENeHH, YeM Iedallb, H00 TO M JIPYyroe COCTaBISIET HEOThEMIIEMYIO
9acTh )KM3HK" [UT. 1o 3, C. 215]. Takum 06pa3oM, ITHOIICHXOIOTHYECKas OCOOCHHOCTh MTO3UTHBHOE BOCTIPUSTHE B
aMEpPUKAaHCKOW JINHTBOKYJIBTYPE MPOSBIAETCS B ONTUMUCTUYHOM OTHOIIEHHH K OKpPY’)KaIolled AeHCTBUTEIbHOCTH,
JIEMOHCTpPAIMU XOPOIIET0 HACTPOEHUS B ITPOIecce B3auMOICHCTBUS.

IIpuBenemM mnpumepsl 3aAaHUil, HaNpaBIEHHBIX HAa OOYYEHHE CTYJEHTOB SI3BIKOBOIO BYy3a YYHTHIBATH
STHOTICHXOJIOTUYECKYI0 0COOEHHOCTD MTO3UTHBHOE BOCIIPUATHE B PEUEBOM MOBEICHUN:

— Study the compliments and tell what is wrong with them. Explain the behavior of the communicators in the
dialogues. Use the Value Capsule "The power of positive thinking” and the Language Capsule "Making a
compliment” (M3yuure auanoru W HaWAWTEe OMMOKH B IOBEICHHMH KOMMYHHMKAHTOB. OOBSCHUTE MOBEICHUE
KOMMYHUKAHTOB B AHAJIOTax. HCHOJ’IL3y17[Te HEHHOCTHYIO KaIlCyJ1y "Cua MO3UTUBHOIO MBINUICHHUS" U SI3BIKOBYIO
karcyiy "Kak nenath KOMIUTHUMEHTHI').

A: Hi, Mary! Oh, you look wonderful! What’s happened? (Ilpuset, Mapu! Thl mpekpacHo BeIrsauins! Yro-
TO CITYYUIIOCH?)

B: Thank you. Everything is OK. (Criacu6o. Bce B opsizike).

A: Maggie, you are really beautiful! The most beautiful in the world! (Marru, T — kpacasuma! Ter camast
KpacuBast B Mupe!)

B: It’s a pity that it is just a compliment. ()Kanb, 4T0 3TO TOJIBKO KOMIUIUMEHT).

— Study the extracts from the interview. Predict the conclusion the employer can make if the candidate
behaves this way. (M3y4uTe OTpbIBKH U3 HHTEPBBIO. [IpeAnonoxuTe, K KAKOMY BBIBOAY HpHIIET Obl HAHHUMATENb,
ecyin Obl KaHIHUIAT MOBEJ ce0sl TAKUM 00pa3om).



a) E.: Do you know anything about our operation here? (3maere aum Bbl 4T0-1HO0 0 HauIei
JIesiTeTbHOCTH?)
C.: Unfortunately, no. It’s quite new for me. (K coxaneHu1o, HeT. ITO HOBO JJIsl MeHs).

b) E.: What experience have you had? (Kakoii y Bac onbIT pagoTsi?)
C.: Frankly speaking, I've changed many jobs seeking for something interesting for me. So, |1 have

some experience in several fields. (UecTHo roBops, si CMEHHJI MHOTO padoT B MOMCKAX Yero-HUGYIb

HHTEPECHOr0).

¢) E.: What do you think your weaknesses are? (Kakue y Bac ci1aébie croponsi?)
C.: I think, it’s not important at all. (Jlymalo, 4T0 3TO COBCEM He BAKHO).

d) E.: What would your goals be on this job? (Kakue ueau Bbl cTaBuTe nepen co6oii Ha 3Toii padore?)
C.: First, | should start. Then | will formulate my goals. (Ilpexxne HeoO6XOmMUMO HayaTh, a 3aTeM s
OTIPEJIEIIO CBOU 1IN ).

— Match the compliments and the reactions to them. (CooTHecHuTe KOMIZIUMEHTHI ¥ PEAKIIHK Ha HUX).
That’s a beautiful dress you're wearing! (Kakoe y Te0st kpacuBoe miatbe!)

I think your choice of the hotel for the conference was excellent. (lymato, uTo ThI BBIOpaT OTIHYHYIO
TOCTHHHILY JUIsl KOH(DEPEHIINH ).

You are such a hard worker. (TsI Takoii TpyI0II0OUBBIF).

I'm so glad you like it so much. (41 tak paj, 4ro TeGe ITO OUEHb HPABHUTCS).

This is sensational! (9to neseposTHO!)

Would you put that in writing? (MoseT, CTOUT 3TO 3aIKcaTh?)

What a job! (Knaccuast paGoral)

Oh, say that to me one more time, | love hearing it! (O, moBTopu 370 eie pa3. Tak NPUATHO ITO CIBIIATH!)
Thanks a lot. (Bonsioe criacu6o).

Is this new bag? It’s so pretty and fashionable. (3to HoBas cymka? OueHb KpacHBasi U MOJHA).

— Make compliments in the following situations. Use the Language Capsule "Making compliments".
(Cpenaiite KOMIUIMMEHTBHI B CIEAYIOIMX CHTyanusx. Mcnonesyiite s3sikoByto Kancyny “Kak —nenarts
KOMIUTUMEHTBHI").

Dr. Rosen: Carlos, may | see you for a moment? (Kapiioc, MoHO 3ajiepkaTh T€0sI HA MUHYTOUKY?)
Carlos: Sure, Dr. Rosen. (Koneuto, nokrop Po3zen)
Dr. Rosen: ... (compliment). ... (KOMIUTIMEHT)

Carlos: Thank you, sir. | have done a lot of research on it. (Bomnbiioe cmacu6o, cop. S moaro 3to
WCCIIeIOBA).

Dr. Rosen: That was clear. Keep on with your work. (3to o4eBugHo. YcnexoB B pabote).

D¢ GEeKTUBHBIM METOJMYECKHM TPHEMOM Uit OOYYEHHS YYeTy STHOICHUXOJOTHYECKOH OCOOCHHOCTH
IIO3UTUBHOC BOCHIPUATHE SIBJIAIOTCS TAaKXeE KYJIbTYPOBECIUCCKU-OPUCHTHUPOBAHHBIC POJIEBLIC HWI'PHI,
[IpeAIoJlaraoliie ApaMaTH3alul0 TaKUX CHOXKETOB, Kak: Bam Ipyr BeIMrpall MeEXIyHApOIHBIM KOHKypc, Bhl
BbIpAXa€T€ €My CBOIO IOXBally, AaKICHTHUPYSA TMOJOXKUTCIbHBIC MOMCHTBI BBICTYIIICHUA, Brr y6e>1<)1aeTe
mpernogaBaTess B ToM, 9to Bama gumuiomHast pabota JOCTOWHA 3aHATH OJHO M3 MPU30BBIX MECT Ha KOHKypce; Br
MIPOXOIUTE cobeceI0BaHue 10 MpUEMy Ha paboTy | IIp.

Takum oOpa3om, oOydeHHE CTYICHTOB S3BIKOBOTO By3a J()(PEKTUBHOMY MEXKYIHTYPHOMY OOIIECHHUIO
IpearnojaraeT HeoOXOJMMOCTh Y4YeTa OSTHOICHXOJOIMYECKMX OCOOCHHOCTEH HOCHTENsl HM3y4aeMoro s3blka B



mporiecce B3aMMOACUCTBHUS. YUYET OSTHOICHXOJOTHYECKOW OCOOCHHOCTH ITO3UTHBHOE BOCIPHATHE OOECIICUYHT
peanu3anio B PEYCBOM IIOBEACHUHM ONTHMH3MAa — OXHON M3 KIIFOYEBBIX IIEHHOCTHBIX OpPHEHTAIlMH HOCHUTENeH
aMEepUKAaHCKOW JINHTBOKYJIBTYPHI.
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BPAXYBAHHSI ETHOIICMXOJIOTTUHOT OCOBJIMBOCTI IIOSUTVBHE CIIPUVIHATTSA
Y MOBHIU ITOBEAIHIII

Y cmammi posensoaemvca npobnema HaguaHus CcmyOeHmMI8 MOBHO20 GUULY 6PAX)EAHHS
eMHONCUXONI02IYHOI 0COONUBOCME NOZUMUBHE CRPUUHAMMA 8 MOGHIU No8ediHyi, wo 3abe3neyums
peanizayiio Kao4080i YiHHICHOI opienmayii HOCIi8 anenomoeHoi nineeokyiemypu “onmumizm" y
npoyeci 83aemo0ii.

Kniouosi  cnoea:  midickynomypne — CRIIKY8AHHS,  €MHONCUXONO02IYHA — OCOOAUBICMb,
KOMYHIKAMUBHA KYIbMYpd, MOBHA NOGEOIHKA, 3A80AHHS, KYIbIMYPHO-0PIEHMOBAHA PONbO8A 2Pa.

Pochinok T. V.

REGARDING ETHNOPSYCHOLOGICAL PECULIARITY POSITIVE THINKING
IN VERBAL BEHAVIOR

In the article the problem of taking into account the ethnopsychological peculiarity positive
thinking in the verbal behavior of language university students is considered. It will provide the
realization of key value orientation "optimism™ in the course of interaction with English native
speakers.

Key words: intercultural communication, ethnopsychological peculiarity, communicative
culture, verbal behavior, assignment, culture-oriented role-play.
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